
Lectura sugerida
a partir de los
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Lucas
F R A N C I N E  R U E L

Hasta que desapareció, Lucas no le prestaba demasiada 
atención a su perro. Ni a su media hermana.  

Sus intereses estaban centrados en tocar el saxo con  
su banda y conquistar a una chica pelirroja de la escuela.

Pero ahora tiene motivos para preocuparse: el perro no 
aparece, y unos misteriosos graffiti callejeros intentan darle 
pistas acerca de su paradero. Como si hubiera sido raptado. 

Así comienza una vertiginosa aventura en la que Lucas    
aprenderá que ciertas cosas muestran su valor  

solo cuando están a punto de  perderse. 
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A Étienne y a Laurence.
 
Y a Jérémie, Mélissa,
Annie, Cora, Catherine F.,
Catherine L. y Julie.
 
Y al perro Tuxedo.

capítulo1
Lla man a Lu cas Bert hiau me…

—Lla man a Lu cas Bert hiau me de la Di rec ción.
Es toy tran qui la men te ins ta la do, es cu chan do los prin ci pios 

de la geo me tría en el es pa cio, cuan do es ta fra se re sue na en la cla se y, 
de bo agre gar, di rec ta men te en mis oí dos, ya que me es tá per so nal men-
te di ri gi da. 

Es toy a años luz de sos pe char to do lo que es ta sim ple fra se ci ta va a 
pro vo car en mi vi da.

To da la cla se se vuel ve ha cia mí con un mo vi mien to uni for me. En ge ne-
ral, al go an da muy mal cuan do lla man a un alum no de la Di rec ción. Creo 
ver ca da una de las mi ra das trans for mar se en un gi gan tes co sig no de in te-
rro ga ción. ¿Qué que rrá el di rec tor de Lu cas Bert hiau me?

Y en mi ca be za gi ra ale gre men te el mis mo ti po de pre gun tas sin res-
pues tas, del es ti lo: “¿Qué ha bré he cho pa ra que me lla men… de la Di rec-
ción un lu nes, y so bre to do a las 15:22… cuan do la cla se es tá a pun to de 
ter mi nar?”

De to dos mo dos, sal go del au la pa ra res pon der al lla ma do. Les con fie so 
que me vi no bien. Odio la Ma te má ti ca y una voz vi no a sal var me: a me nu do 
es el tim bre, es ta vez es una vo ce ci ta agu da que no de ja de re cla mar me.

—Lla man a Lu cas Bert hiau me…
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¡Bue no! Es tá bien… ya voy. ¡Que no cun da el pá ni co! So lo den me un 
tiem po pa ra ba jar los cua tro pi sos que me se pa ran de la Di rec ción.

En es te co le gio, cuan to más chi co sos y al co mien zo del se cun da rio es-
tás, me nos es ca lo nes te nés que su bir y ba jar.

¿Qué ten drán que re pro char me? Me pa re ce que no hi ce na da en par ti-
cu lar. In clu so, di ría que úl ti ma men te es toy bas tan te tran qui lo.

¡Ahí es tá! Esa es la res pues ta. El pro ble ma es que es toy de ma sia do 
tran qui lo. Los in tri ga… y quie ren sa ber qué pa sa. O si no…

—Lla man a Lu cas Bert hiau me de la Di rec ción.
¿No po drían mo de rar un po co el al to par lan te? ¡To do el mun do se va a 

en te rar de que me man dan a Di rec ción!
Y me gus ta ría que la se ño ra de voz agu da me lla ma ra co mo se de be.
—Lla man a Lu ca Bert hiau me… 
Me lla mo Lu cas. Se es cri be Lu, pe ro se pro nun cia Lou. Y, nor mal men te, 

la s de cas tam bién se pro nun cia. Lu cas. Ya sé, me sa qué la lo te ría con es-
te nom bre, pe ro me ter mi né acos tum bran do1.

Les con fie so que oí co sas peo res. Flor de Sol, Lu na Co li na, Ma ría Oc tu-
bre, Juan Fe li pe An to nio. Sin con tar los ape lli dos do bles que se agre gan a 
los nom bres com pues tos.

Den tro de al gu nos años, los his to ria do res van a pre gun tar se qué pa-
só a fin de si glo pa ra que to do el mun do ten ga nom bres tan com pli ca dos.

Mi me jor ami go se lla ma, es cu chen bien, ¡Pa blo Ema nuel Du bois Tai-
lle fer! ¡Qué idea! No so tros lo acor ta mos y le pu si mos Bobby. Ya sé, no 
tie ne na da que ver con su ver da de ro nom bre, pe ro nos sim pli fi ca tan to 
la vi da.

Nues tros pa dres no se rom pie ron la ca be za eli gien do nues tros nom bres. 

1 El nom bre Lu cas no es ha bi tual en los paí ses fran có fo nos. En fran cés la u se pro nun cia di fe-
ren te que en cas te lla no, al go así co mo “iu” y, en cam bio, la ou se pro nun cia co mo nues tra u. 
Por otra par te, en di cho idio ma la s fi nal ra ras ve ces se pro nun cia. De ahí las acla ra cio nes de 
Lu cas so bre la co rrec ta pro nun cia ción de su nom bre. (N. de la T.)

Que rían es tar se gu ros de que no pa sá ra mos inad ver ti dos. ¡En mi ca so lo 
lo gra ron!

Co mo es ta ba sal va do por el la do del ape lli do, de ben ha ber pen sa do que 
el nom bre Lu cas era un acier to.

Y no me sal vé de la re gla de los ado les cen tes con do ble do mi ci lio: mis 
pa dres se se pa ra ron cuan do yo te nía cua tro años. Aho ra ten go quin ce, ca-
si die ci séis.

Pe ro, por el mo men to, soy un ado les cen te muy so li ci ta do por la di rec-
ción de su co le gio.

—Lla man a Lu cas…
La voz si gue lla mán do me. Me de ten go un ins tan te fren te a la ven ta na 

que da a la ca lle. Una ven ta na que no se abre, ob via men te.
Ve ri fi quen las del co le gio de us te des, es toy con ven ci do de que pa sa lo 

mis mo.
Es tá ce rra da con do ble tra ba to do el año, in clu so cuan do afue ra ha ce un 

ca lor de mo rir se. Se gún pa re ce, es pa ra re du cir el con su mo de ener gía. Pe-
ro yo sos pe cho que el co le gio, ade más del ca lor, quie re man te ner la aten-
ción de los alum nos du ran te las cla ses.

¡Es más di fí cil so ñar y sa lir vo lan do por una ven ta na her mé ti ca men te 
ce rra da!

Así que mi ro por la ven ta na. Es un lin do día. El ár bol por fin es tá lle no 
de ho jas nue vas. Ten go una ma la sen sa ción y no sé por qué. Es co mo si un 
ele men to im por tan te fal ta ra en el pai sa je. Sin em bar go, com prue bo que 
to do pa re ce es tar en su lu gar. Los au tos que pa san, las ma dres con los co-
che ci tos… ¡la ru ti na ha bi tual a es ta ho ra! Pe ro fal ta al go…

No ten go tiem po pa ra se guir con mis re fle xio nes, un pre cep tor me 
apun ta con su de do:

—¡Bert hiau me! ¿Qué ha ce va gan do por los pa si llos?
—Pri me ro, no es toy va gan do y se gun do…
Una vez más, la voz me sal va.


